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The Bible - By Robertson, John, Watchman Magazine Aug. 16th, 2011 

There were two styles of writing in the
early koine Greek manuscripts. First, there
are the Uncials. Uncials are a formal style
of writing that resembles our capitalized
letters. Here is an example of an Uncial.
Picture taken from Frederic G. Kenyon,
M.A., D.Litt. “Our Bible and the Ancient
Manuscripts” page 136. This is a page out
of the Codex Vaticanus (4th Century). 

The second style of writing found in
Greek manuscripts is known as
minuscules or cursives. Minuscules or
cursives are smaller more space efficient
letters. Here is a Picture taken from
Frederic G. Kenyon, M.A., D.Litt. “Our
Bible and the Ancient Manuscripts” page
148. 

There are three primary Greek
Manuscripts of interest to this study. 
T Codex Sinaiticus (Codex Alpha;

4thcentury AD), the only known
complete copy of the Greek New
Testament in uncial script. Sinaiticus
was discovered in 1844 by
Constantine Tischendorf in the
monastery of St. Catherine, at Mt.
Sinai. Tischendorf watched a monk
use old paper for fuel in a furnace
and decided to look at the papers. To
his surprise the paper was a codex of
the Bible.

T Vatican Manuscript (Codex B;
4thcentury AD). The Vatican
Manuscript contains most of the Old
and New Testament with much of
Genesis and Psalms missing. It was

written in “small and delicate uncials,
perfectly simple and unadorned.”[5]
The Vatican was discovered ~ 1471
in the Vatican Library of at Rome.

T Alexandrian Manuscript (Codex A;
5 thcentury) .  Much of the
Alexandrian Manuscript is missing
and does not have the quality of
either the Vatican or Sinaiticus
Codex. The Alexandrian Manuscript
was gift to James I of England in
1627. “It includes all four books of
the Maccabees”[4] as well as the
complete LXX (Greek Septuagint).

T Other New Testament manuscripts
of importance are the Codex Bezae
(400 AD / comprised of the four
gospels and Acts), The Textus
Receptus (the “received text” / 1516),
Vetus Latina (Old Latin Bible / 382-
405 AD), and the Vulgate (Jerome’s
revision of the Vetus Latina 5th
century AD). 

The Canon of Scripture 
The word canon has a very interesting

history of etymology. It was a word that
originally “denoted a straight rod…of
which the idea of straightness is manifest.
Besides being straight, for other uses the
canon had to be incapable of bending.”[6]
The words “criterion” and “standard”
were derivatives of canon. Little by little
the word ‘canon’ came to be used as a
standard, rule, or concrete thing.
Eventually the word came to be used to
refer to the list of books regarded as

authoritative or inspired. The Bible itself
gives strong testimony to its function as a
standard in passages such as Isaiah 28:17.

The very first use of the word ‘canon’
was by Athanasius in his “Decrees of the
Synod of Nicaea” written about 350 AD.
“In AD 367 Athanasius identified which
books are in fact the canonical books in
opposition to the apocrypha; this is the
earliest listing of the twenty-seven books
of the New Testament”[7] 

Let us note; however, that God’s
inspired word had been completed far
before Athanasius declared it so in 367
AD. Consider these Bible facts: 
� The Word of God is complete (2 Peter

1:3; Jude 3).
� The Word of God is pure and perfect

(Psalms 12:6-7).
� The Word of God alone is man’s

spiritual standard (2 Timothy 3:16-17).
� The Word of God will stand for ever

(Isaaiah 40:7-8; Luke 21:33; 1 Peter
1:23-25).

� The Word of God will be the standard
that judges man (John 12:48). 

A History of Bible Translation
According to the United Bible Society,

as of December 31, 2007, translations of
the full Bible were available for 438
languages, translations of one of the two
testaments in 1,168 additional languages,
and portions of the text existed in 848
additional languages. This means that
partial or full translations of the Bible
exist in a total of 2,454 languages. One of
these 2,454 languages is English. Within
the English language alone there are
approximately 450 versions. To examine
each one of these versions would be
beyond the scope of this study. We will;
however, examine the approaches used in
interpreting these English Bibles and look
to a few examples.
! Septuigent (LXX)(70 – indicates the

number of translators that worked on

the translation) The Hebrew scriptures
translated from Hebrew to Greek at 3
BC (a formal / paraphrase text). The
oldest surviving completed text are
found in the Sinaiticus and Vaticanus
manuscripts.

! Vetus Latina (Old Latin Bible) – from
the LXX to 382 AD (translated from
the LXX rather than the original
Hebrew manuscripts). Not one single
Bible but a multitude of copies from
various translators that varied in their
translations. 

! Latin Vulgate(382 AD by Jerome
under Pope Damascus I). Hebrew /
Greek to Latin (the de facto (practiced)
language of Rome). Known as the
official Bible of the Roman Catholic
Church. Translated directly from
Hebrew and Greek Manuscripts.
(wikipedia.com).

! The Synod of Hippo (393 AD): for the
first time a council of bishops listed and
approved a canon of Sacred Scripture
that corresponds to the modern Roman
Catholic canon, including the
deuterocanonical books classed by
Protestants as “Apocrypha“.

! Wycliffe’s AD 1384 English Bible
(Latin to English using the Latin
Vulgate). Only the educated of this
time were able to read Latin. The
common man depended upon oral
reading of the Latin Vulgate to have
any knowledge of scripture. These oral
readings were often skewed and biased
toward personal convictions. Wycliffe
was thereby motivated to write an
English version of the Bible so that the
common man could study it himself.
The text would be read rather than
one’s interpretation.

! Textus Receptus: “The story of the
‘Textus Receptus’ begins in 1514. The
Polyglot Bible was to be the first
printed Greek text. However it was not



without competition. Desiderius
Erasmus of Rotterdam actually
published and put to market the first
Greek NT. Sensing the public was
ready for a Greek text, Erasmus did all
he could to produce such a work in a
short amount of time with limited
resources. In one years time he had
produced a Bible and sent it to the
market loaded with typographical
errors. The manuscripts he used were
inferior, at times he used Jeromes’
Latin Vulgate to fill in the blanks and
was even known to add his own text
when others were not available to him.
Despite the lack of scholarship,
Erasmus’ text was well received. Soon
other Greek versions were produced by
others which only served to seal the
reputation of Erasmus’ text being the
‘received text.’ One such work was
produced by a man named Beza who
had at his disposal far more reliable
manuscripts than did Erasmus yet he
did not deviate much from the
‘received text’ in fear that his work
would not be accepted by the public. It
was not till 1633 that the phrase ‘the
text received by all’ was used. It was
actually an advertisement found in the
preface of a bible that was translated
from an earlier Beza bible (1565). From
this point on, the official designation
for the received text was the ‘Textus
Receptus’ (The received text). The
Textus Receptus “lies at the basis of the
King James Version…So superstitious
has been the reverence accorded the
Textus Receptus that in some cases
attempts to criticize or emend it have
been regarded as akin to sacrilege. Yet
its textual basis is essentially a handful
of late and haphazardly collected
minuscule manuscripts, and in a dozen
passages its reading is supported by no
known Greek witness” (The Text of the

New Testament by Bruce Metzger pg.
106). 

! Tyndale’s Bible 1526 AD: First
English interpretation from original
Greek and Hebrew manuscripts as well
as an examination of the Latin Vulgate.
First Bible mass produced due to
advances in printing technology.
Tyndale was inspired to write an
English version Bible primarily because
of the work of Martin Luther’s german
translation (The Luther Bible).
Tyndale’s version was rejected and
banned by the Catholic church of
England because it used the word
“congregation” in place of the word
“church.” The Catholic church felt
challenged by Tyndale and so banned
the version. The Catholic church
viewed the priest and clergy as those
who comprised the church rather than
all baptized believers. Tyndale’s
translation of presbuter into elder rather
than the “priests” again challenged the
Catholic doctrine of separation of lay
members and clergy. The whole of
Catholisism was challenged by Tyndale
and Luther’s translations. 

! Luther Bible of 1534: Luther
translated the NT Greek Erasmus text
into the German language. During this
period (1500’s) the Reformation
movement developed a Sola
Scriptura(i.e., Latin for Scripture
Alone) appraoch to interpretation. Sola
scriptura is the teaching that the Bible
is the only inspired and authoritative
Word of God, is the only source for
Christian doctrine, and is accessible to
all — that is, it is perspicuous and self-
interpreting. That the Bible requires no
interpretation outside of itself is an idea
directly opposed to the teaching of the
Eastern Orthodox, Oriental Orthodox,
Coptic, Anglican, and Roman Catholic
faiths, which teach that the Bible can be

 authentically interpreted only by Apostolic Tradition and the ecumenical church
councils. Martin “Luther said, ‘a simple layman armed with Scripture is greater than the
mightiest pope without it’. The intention of the Reformation was to correct the perceived
errors of the Catholic Church by appeal to the uniqueness of the Bible’s authority and
to reject what Catholics considered to be Apostolic Tradition as a source of original
authority alongside of the Bible, wherever Tradition did not have biblical support or
where it supposedly contradicted Scripture” (Wikipedia.com).
! The Great Bible(1539 by Myles Coverdale) – Known for its GIANT print (was to

be placed in the church for all to read).
! Council of Trent (1546): This council meeting was to be the Catholic response to the

strong prodestant reformation movement. Its purpose was two fold: First, to condemn
the prodestant reformation movement and secondly, and more important for this
study, was that the church’s (Catholic) interpretation of the Bible was final. Any
Christian who substituted his or her own interpretation was a heretic. Also, the Bible
and Church Tradition (not mere customs but the ancient Tradition that made up part
of the Catholic faith) were equally authoritative. The Latin Vulgate was reaffirmed
as the sole authoritative Bible (Catholic Church’s Bible). Above is a pic of the 1546
Council of Trent (wikipedia.com).

! Geneva Bible(1560) – first Bible to divide the text into verses… Prodestant believers
were persecuted by the Queen of England and fled to Geneva Switerland. There, they
made their own translation of the Bible. The Geneva Bible was Calvinistic and
prodestant in character and thereby disliked by the Catholic church.

! The Bishop’s Bible (1568): The thorough Calvinism of the Geneva Bible offended
the high-church party of the Church of England, to which almost all of its bishops
subscribed. They associated Calvinism with Presbyterianism, which sought to replace
government of the church by bishops (Episcopalian) with government by lay elders.
However, they were aware that the Great Bible of 1539 – which was the only version
then legally authorized for use in Anglican worship – was severely deficient; in that
much of the Old Testament was translated from the Latin Vulgate, rather than from
the original Hebrew, Aramaic and Greek. In an attempt to replace the objectionable
Geneva translation, they circulated one of their own, which became known as the
Bishops’ Bible.

! Sistine Vulgate (1590) a standard Vulgate Text.
! Sixto-Clementine Vulgate(1592) remained the official Roman Catholic Bible until

1979. 
! King James Version Bible (1611) – original version was intended to replace the

Bishop’s Bible as the official “English” Bible of the Church of England (Catholic)
and so originally included the uninspired apocyriphal books. The translators of the
King James Version were instructed to take the 1602 edition of the Bishops’ Bible as
their basis, although several other existing translations were taken into account. After
it was published in 1611, the King James Versionsoon took the Bishops’ Bible’s place
as the de facto standard of the Church of England (see notes on Textus Receptus

above). **** {Continued In Next Weeks Bulletin}

“KNOWING THE BIBLE AND THE TRUTH”S THEREIN
WILL HELP US IN MAKING GOOD CHOICES IN LIFE”


